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Toimilaitteen asennus 
1. Käännä sekoitusventtiilin akseli A vastapäivään pääty-
asentoon ja irrota käsipyörä muuttamatta akselin asentoa. 
2. Kierrä kiinnityspultti B sopivaan reikään sekoitusventtiiliin 
A. Poista ensin mahdollinen vanha pultti. Paina sovitin C vent-
tiiliakselille niin, että akseli menee reiän pohjaan asti. Mukana 
toimitettu sovitin C sopii useimpiin venttiiliakseleihin. 
Muita sovitinvaihtoehtoja on saatavana lisätarvikkeina, pyydä 
lisätietoja LK Armatur AB:ltä. 
3.  Asenna toimilaite D sovittimeen C . Pultin B on mentävä 
toimilaitteessa sille olevaan reikään. 
4.  Asenna nuppi E niin, että osoitin osoittaa vastapäivään 
päätyasentoon. Kiinnitä nuppi aluslevyllä ja ruuvilla F.
5.  Käännä vapautusruuvi G ruuvitaltalla käsisymbolilla mer-
kittyyn asentoon . Käännä venttiili nupilla E toisesta 
päätyasennosta toiseen. On tärkeää, että moottori kääntyy 
koko kiertokulman (90°).
6.  Liitä verkkolaite liitäntään  toimilaitteeseen. Tär -
keää! Verkkolaite ei saa kastua. 
7.  Liitä menovesianturin kaapeli liitäntään toimilaittee-
seen. Katso myös kytkentäkaavio sivuilla 9-10. 
8.  Käännä vapautusruuvi G ruuvitaltalla takaisin automaat-
tiasentoon .

FI SUOMI DA DANSK

Montering af aktuator
1. Drej akslen på shuntventilen A mod uret til slutposition
og �ern håndtaget uden at ændre akslens position.
2. Skrue �kseringsbolt B i egnet hul på shunt-
ventilen A. Fjern først evt. eksisterende bolt. Skub 
adapteren C på shuntventilen så akslen kommer i bund i hullet.  
Den medfølgende adapter C passer de �este shuntventiler.   
Andre udgaver af denne adapter kan fås som tilbehør, 
kontakt venligst LK Armatur AB for mere information. 
3. Montér aktuatoren D på adapter C . Bolten B    
skal passe ind i det tilsigtede hul på aktuatoren.
4. Montér knop E således at indikatoren peger på slutposition     
“mod uret”. Stram knappen med skiven og skruen F. 
5.  Brug en skruetrækker til at dreje afkoblingskrue G  
til position med håndesymbol           . Drej ventilen med knop E 
fra den ene slutposition til den anden. Det er vigtigt   
at motoren kan drejes hele drejevinkelen (90°).
6.  Tilslut AC-adapteren til stikket markeret   
på aktuatoren. Vigtig! AC-adaptern må aldrig udsættes 
for vand. 
7.  Tilslut kablet fra fremløbsføler til stikket markeret  
på aktuatoren. Se også kredsløbsdiagram på side 9-10. 
8.  Brug en skruetrækker til at dreje afkoblingsskrue  G tilbage til  
automatisk position 
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Tekniset tiedot
Suojausluokka.................................................... III SELV (EN 60730-1) (kaksoiseristetty)
Ympäristön lämpötila, 
toimilaite............................................................ 0 - 50°C 
Ilmankosteus..................................................... < 90 % Rh, ilman lauhdutusta 
Kotelointiluokka, toimilaite ........................... IP 40 (EN 60529 mukaisesti)
Kotelointiluokka, verkkolaite ........................ IP 20
Ensiöjännite, verkkolaite.................................. 100 - 240 VAC, 50/60 Hz 
Liitin, verkkolaite.............................................. Europistoke CEE 7-6 tai USA: NEMA 

1-15 tai UK: BS 1363
Toimilaitteen kiertokulma/suunta.................. 90° / myötä- ja vastapäivään 
Toimilaitteen vääntömomentti....................... 5 Nm 
Käsisäätö............................................................ Kyllä, tarvittaessa
Menovesilämpötilan asetusarvo 
(asettelu)........................................................... 5°C -99°C
Mitat, toimilaite................................................ Pituusx leveys x korkeus = 
     93 x 80 x 75 mm 
Mitat, verkkolaite.......................................... Pituus x leveys x korkeus = 
     74 x 30 x 43 mm

Toimitustarkastus 
Tarkasta, että toimitus sisältää seuraavat osat: 
• Toimilaite 
• Asennussarja (Kiinnityspultti, kiinnitysruuvi, lukkoaluslevy, toimilaitteen sovitin) 
• Nuppi sis. osoitin
• Menovesianturi 1 m kaapelilla
• Verkkolaite 100-240 VAC, 50/60 Hz 1,8 m kaapelilla 
• Nippuside

Alkusanat
LK 100 SmartComfort CT on elektroninen 
vakiolämpötilasäätäjä vesikiertoisiin 
patteri- ja lattialämmitysjärjestelmiin 
sekä varaajaan liitettyihin kiinteän 
polttoaineen kattiloihin. SmartComfort 
säätää sekoitusventtiiliä niin, että läm -
mitysjärjestelmän menovesilämpötila on 
aina asetetun mukainen. 
Asennuksen, käytön ja huollon saa
suorittaa vain teknisesti pätevä henkilöstö. 
Kaikkia tämän asennus- ja käyttöohjeen 
ohjeita on noudatettava ja ne on 
ymmärrettävä ennen SmartComfortille 
tehtävien töiden aloittamista. Kaikki 
muutokset ja lisäykset ovat 
turvallisuussyistä kiellettyjä. 
Vain alkuperäinen verkkolaite on sallittu.

Varoitus! Henkilövahinkojen 
vaara! 
Varmista, että verkkoliitäntä 
on katkaistu ennen. Varmis -
ta, että noudatat turvalli -
suusmääräyksiä.

FI SUOMI

DA DANSK

Tekniske data
Beskyttelsesklasse................................................. III SELV (EN 60730-1 ) (dobbeltisoleret)
Omgivende temperatur, aktuator............ 0 - 50°C 
Luftfugtighed................................................... < 90 % Rh, uden kondensation 
Kapslingsklasse, aktuator.............. ................... IP 40 (ifølge EN 60529)
Kapslingsklasse, AC-adapter............................ IP 20
Primær spænding, AC-adapter.......................... 100 - 240 VAC, 50/60 Hz 
Connector, AC-adapter............................................... Europlug CEE 7-6 eller USA: NEMA 1-15 
     eller UK: BS 1363
Rotationsvinkel/retning af aktuator..................... 90° / med uret og mod uret 
Drejningsmoment aktuator.............................. 5 Nm 
Manuel drift.................................................................... Ja, når der er behov
Setpunkt, fremløbstemperatur 
(indstilling)...................................................... 5°C til 99°C 
Mål, aktuator................................................. Længde x bredde x højde = 93 x 80 x 75 mm 
Mål, AC-adapter............................................. Længde x bredde x højde = 74 x 30 x 43 mm

Leveringskontrol 
Kontrollere at leverancen indeholder følgende komponenter:  
• Aktuator 
• Monteringspakke (Fikseringsbolt, monteringsskrue, låseskive, adapter)
• Knop med indikator
• Fremløbsføler med 1 m kabel
• AC-adapter 100-240 VAC, 50/60 Hz med 1,8 m kabel
• Kabelbindere

Forord
LK 100 SmartComfort CT er en 
elektronisk konstanttemperatur controller 
til vandbåret varme i radiator- og
gulvvarmeanlæg. Den kan også bruges
til fastbrændselkedler koblet til akkum-
muleringstank. SmartComfort justerer 
shuntventilen så at varmesystemet 
altid forsynes med den fremløbs-
temperatur der er indstillet. 
Installation, brug og vedligeholdelse
skal udføres af teknisk kvali�ceret
personale. Alle instruktioner i
denne manual skal læses og forstås
før det påbegyndes arbejde med Smart
Comfort. Af sikkerhedsmæssige årsager
må der ikke laves nogle forandringer
eller tilføjelser. Kun original AC-adapter

Advarsel! Risiko for personskade! 
Før du begynder installationen, 
skal du afbryde strøm-
forsyningen. Sørg for at 
overholde gældende sikkerheds-
bestemmelser.

må bruges.

Forord
LK 100 SmartComfort CT er en
elektronisk konstanttemperatur controller
til vandbåret varme i radiator- og
gulvvarmeanlæg. Den kan også bruges
til fastbrændselskedler koblet til akkum-
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shuntventilen så at varmesystemet altid 
forsynes med den fremløbstemperatur der 
er indstillet.
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udføres af teknisk kvaliceret personale. 
Alle instruktioner i denne manual skal 
læses og forstås før det påbegyndes ar-
bejde med Smart Comfort. Af sikkerheds-
mæssige årsager må der ikke laves nogle 
forandringer eller tilføjelser. Kun original 
AC-adapter må bruges.

Tekniske data
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Kapslingsklasse, aktuator.............. 	 IP 40 (ifølge EN 60529)
Kapslingsklasse, AC-adapter.........	 IP 20
Primær spænding, AC-adapter......	 100 - 240 VAC, 50/60 Hz
Connector, AC-adapter..................	 Europlug CEE 7-6 eller USA: NEMA 1-15
					     eller UK: BS 1363
Rotationsvinkel/retning af aktuator	 90°/med uret og mod uret
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Leveringskontrol
Kontroller at leverancen indeholder følgende komponenter:
• Aktuator
• Monteringspakke (Fikseringsbolt, monteringsskrue, låseskive, adapter)
• Knop med indikator
• Fremløbsføler med 1 m kabel
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Montering af aktuator
1.	 Drej akslen på shuntventilen A mod uret til slutposition og 

fjern håndtaget uden at ændre akslens position.

2.	 Skru fikseringsbolt B i egnet hul på shuntventilen A. Fjern 
først evt. eksisterende bolt. Skub adapteren C på shunt-
ventilen så akslen kommer i bund i hullet. Den medføl-
gende adapter C passer de fleste shuntventiler. Andre 
udgaver af denne adapter kan fås som tilbehør, kontakt 
venligst LK Armatur AB for mere information.

3. 	Montér aktuatoren D på adapt er C. Bolten B skal passe 
ind i det tilsigtede hul på aktuatoren.

4. 	Montér knop E således at indikatoren peger på slutposi-
tion “mod uret”. Stram knappen med skiven og skruen F.

5. 	Brug en skruetrækker til at dreje afkoblingskrue G til po-
sition med håndesymbol

 

13

FI SUOMI

Celsius / Fahrenheit 
Toimitettaessa näytöllä on yksikkö °C. Jos käytön aikana 
pidetään plus- ja miinuspainikkeet alas painettuina yli 3 
sekuntia vuorottelevat symbolit C ja F. Vapauta painikkeet, 
kun haluttu symboli näytetään.

Automaattinen suunnan valinta 
Eri avautumissuunnilla varustettujen sekoitusventtiilien so-
vitus tapahtuu niin, että toimilaite testaa, avautuuko venttiili 
myötä- vai vastapäivään. Testi kestää muutaman minuutin 
ja tapahtuu ensimmäisellä käynnistyskerralla. 
Toimilaite valitsee ja tallentaa avautumissuunnan. Auto-
maattinen suunnan valinta toimii vain, jos järjestelmässä 
on lämpöä. Jos automatiikka ei pysty ratkaisemaan oikeaa 
suuntaa, on valittava käsisäätö. 

Ilmaisu
Toimilaitteen nupin yläpuolella 
on ilmaisimet lämpimälle (pu-
nainen) ja kylmälle (sininen). 
Molemmat palavat normaali-
käytössä. 
Kun toimilaitteen kiertokulmaa 
muutetaan, vilkkuu liikesuun-
taa vastaava ilmaisin. Vilkkuva 
valo alkaa palaa yhtäjaksoisesti 
pian sen jälkeen, kun liike on 
lakannut. 

TOIMILAITE, TOIMINNOT JA ASETTELUT
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Suunnan käsivalinta 
Tarkasta ensin, toimiiko sekoitusventtiili myötä- tai vasta-
päivään. Asettele sen jälkeen toimilaitteen avautumiskulma 
seuraavasti: 
Myötäpäivään:  Pidä käynnistettäessä pluspainike 
alhaalla yli 3 sekuntia. Näyttö laskee alaspäin 3-2-1. Suunta 
ilmaistaan punaisella valolla toimilaitteen oikealla puolella. 
Automatiikka valitsee avautumisen myötäpäivään ja ilmaisi-
men valo palaa yhtäjaksoisesti.
Vastapäivään:  Pidä käynnistettäessä miinuspainike 
alhaalla yli 3 sekuntia. Näyttö laskee alaspäin 3-2-1. Suun -
ta ilmaistaan punaisella valolla toimilaitteen vasemmalla 
puolella. Automatiikka valitsee avautumisen vastapäivään ja 
ilmaisimen valo palaa yhtäjaksoisesti.

Käsisäätö
Toimilaite voidaan kytkeä irti sekoitusventtiilin käsisäätöä 
varten. Tämä tehdään kääntämällä vapautusruuvia ruuvital -
talla 90° myötäpäivään asentoon, jossa käsisymboli 
alkaa vilkkua. 

Tehdasasetusten palautus 
Pidä plus- ja miinuspainikkeet yhtä aikaa alas painettuina yli
10 sekuntia, kun jännite on kytketty. Näyttö laskee alaspäin 
10-9-8.......-1.

Celsius / Fahrenheit 
Ved levering viser displayet °C. Hvis plus- og minusknapperne, 
under drift, trykkes ind i mere end 3 sekunder så skifter
symbolerne C og F. Slip knapperne for at vælge det ønskede

Automatisk valg af retning
Tilpasning til shuntventiler med forskellige åbnings-
retninger sker gennem en aktuator test for at afgøre, om
ventilen åbner med eller mod uret. Prøven tager få
minutter og sker ved den første opstart.  Aktuatoren
vælger og gemmer åbningens retning. 
Automatisk retningsudvælgelse virker kun, hvis der er
varme i systemet. Hvis aktuatoren ikke kan bestemme den
korrekte retning, skal manuel indstilling vælges. 

Indikation
Over knappen på aktuatoren,
er der to indikatorer: 
varm (rød) eller kold (blå). 
Ved normal drift lyser begge 
indikatorer. Når aktuatorens
drejningsvinkel er ændret, 
blinker indikatoren i drejnings-
retningen. Blinkene skifter 
til fast lys kort efter bevægelsen
er stoppet

AKTUATOR, FUNKTIONER OG INDSTILLINGER

indikation
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Manuel retningsudvælgelse
Kontrollér først, om shuntventilen roterer med uret eller 
mod uret. Indstil derefter aktuatorens åbningsvinkel som
følger: 
Med uret: Ved opstart, hold plusknappen inde i mere
end 3 sekunder.  Displayet tæller ned 3-2-1. Retningen er
angivet med et rødt lys til højre på aktuatoren. Aktuatoren
vælger drift med uret og indikatoren skifter til fast lys.
Mod uret: Ved opstart, hold minusknappen inde i mere
end 3 sekunder. Displayet tæller ned 3-2-1. Retningen er
angivet med et rødt lys til venstre på aktuatoren. Aktuatoren
vælger drift mod uret og indikatoren skifter til fast lys.

Manuel drift
Aktuatoren kan afkobles for at muliggøre manuel betjening
af shuntventilen. Med en skruetrækker drejes afkoblingsskruen 
90° med uret, til positionen med hånden 
, som vil begynde at blinke.  

Nulstil til fabriksindstillinger
Når strømmen er tændt, skal du trykke på plus og minus- 
knapperne samtidigt i mere end 10 sekunder. Displayet
tæller ned 10-9-8.......-1.

symbol.
. Drej ventilen med knop 

E fra den ene slutposition til den anden. Det er vigtigt at 
motoren kan drejes hele drejevinklen (90°).

6. 	Tilslut AC-adapteren til stikket markeret 
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på aktua-
toren. Vigtig! AC-adapteren må aldrig udsættes for vand.

7. 	Tilslut kablet fra fremløbsføler til stikket markeret 

9

DE DEUTSCH FR FRANÇAISGB ENGLISH

FI SUOMI DA DANSKIT ITALIANO

Installation of the Supply Sensor 
See also system schedule on pages 9-10.
Use the supplied cable ties to clamp the 
supply sensor on an uninsulated part of the 
supply line aproximately 1 m after the mixing 
valve. If necessary, thermal conductivity 
paste can be applied. The pipe then must be 
insulated to obtain the best temperature 
measurement. 
Connect the sensor cable to the notch 
marked  on the actuator.

Warning! Risk of burns! 
Avoid touching the hot 
supply line pipe when
clamping the supply sensor.

Montage de la sonde de départ
Voir également le schéma des circuits, pages 
9-10.
Utilisez les liens fournis pour attacher la sonde 
de départ sur une partie non isolée du conduit 
d'alimentation, à environ 1 m après la vanne 
mélangeuse. Une pâte de conductivité ther-
mique peut éventuellement être appliquée au 
préalable. Le tuyau doit ensuite être isolé pour 
obtenir une mesure de température optimale. 
Branchez le câble de la sonde à la prise portant 
le symbole  sur le contrôleur.

Avertissement ! Risque de brûlure !
Évitez de toucher le tuyau 
d'alimentation chaud lors 
du montage du capteur 
d'alimentation.

Montage des Vorlauf-
temperaturfühlers 
Sehen Sie bitte auch den Schaltplan S. 9-10. 
Bringen Sie den Vorlauftemperaturfühler mithilfe 
des mitgelieferten Kabelbinders an einer nicht 
isolierten Stelle der Vorlau�eitung in einem 
Abstand von ca. 1m vom Mischer an. Verwenden 
Sie gegebenenfalls Wärmeleitpaste. Das Rohr 
sollte anschließend isoliert werden, um eine 
optimale Temperaturmessung zu gewährleisten. 
Schließen Sie das Fühlerkabel an die mit 
gekennzeichnete Buchse an der 
Mischerautomatik an.

Warnung! Verbrennungsgefahr! 
Vermeiden Sie, das heiße 
Vorlaufrohr bei der Montage 
des Vorlauftemperatur -
fühlers zu berühren.

Montering af fremløbsføler 

Se også kredsløbsdiagram på side 9-10.
Brug de medfølgende kabelsstips for at 
fastgøre føleren på en uisoleret del af 
forsyningsledningen, ca. 1 m efter 
shuntventilen. Om nødvendigt kan varme-
ledningspasta anvendes. Røret skal herefter
isoleres for at sikre den bedste temperatur--
måling.
Tilslut sensorkablet til stikket markeret

på shuntautomatikken.

Advarsel Risiko for forbrændning!
Undgå at berøre det varme
forsyningsrøret, når 
fremløbsføleren monteres.

Menovesianturin asennus 
Katso myös järjestelmäkaavio sivuilla 9-10.
Käytä mukana toimitettua nippusidettä kiin-
nittääksesi menovesianturin menovesijohdon 
eristämättömään osaan n. 1 m sekoitusventtiilin 
jälkeen. Tarvittaessa kiinnityskohtaan voidaan 
ensin sivellä lämmönjohtopastaa. Putki on sen 
jälkeen eristettävä tarkan lämpötilamittauksen 
varmistamiseksi. 
Liitä anturin kaapeli liitäntään  toimilait-
teessa

Varoitus! Palovammojen vaara! 
Vältä koskemasta kuumaan 
menovesijohtoon meno-
vesianturia asentaessasi.

Montaggio del sensore di 
alimentazione
Vedere anche schema dell'impianto a pag. 9-10.
Utilizzare la fascetta inclusaper �ssare il sensore 
di alimentazione su una parte non isolata del 
cavo di alimentazione, circa 1 me dopo la valvola 
di mescolamento. Eventualmente può essere 
utilizzata dapprima della pasta termoconduttiva. 
Il tubo va quindi isolato per ottenere un'ottimale 
misurazione della temperatura. 
Collegare il cavo del sensore alla presa con -
trassegnata con  dell'attuatore.

Attenzione! Rischio di ustioni! 

Evitare di toccare il tubo ad alta 
temperatura dell'alimentazione 
al momento del montaggio del 
sensore di alimentazione.
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 på 
aktuatoren. Se også kredsløbsdiagram på side 9-10.

8. 	Brug en skruetrækker til at dreje afkoblingsskrue G tilbage 
til automatisk position
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Indicazione delle anomalie
L'indicatore dell'attuatore viene utilizzato anche per richiamare 
l'attenzione in caso di anomalia. L'indicatore alterna fra luce rossa 
e blu quando si veri�cano le seguenti anomalie:
• Se non è stata scelta la direzione di apertura. 
• Se la funzione di scelta automatica della direzione non è riuscita. 
• Se il sensore di alimentazione improvvisamente cade al di fuori 
del normale intervallo di misurazione, il che comporta che l'attua -
tore si arresti nella posizione in cui si trovava prima di tale evento.

Ricerca dei guasti
Osservare che quando l'impostazione della temperatura nel 
sistema viene modi�cata, è necessario del tempo, da alcune 
ore �no ad un intero giorno, prima che la temperatura 
rispetti la nuova impostazione. Il tempo dipende dal funzio-
namento del sistema di riscaldamento, dalle dimensioni dello 
stesso, dal grado di isolamento dell'edi�cio ecc. 
Se l'impianto di riscaldamento, con riferimento a ciò, continua a 
non funzionare in modo soddisfacente - controllare quanto segue: 

IT ITALIANO

Vikailmaisu 
Toimilaitteen ilmaisimia käytetään myös vikojen havaitse-
miseen. Ilmaisimessa palaa vuoroin punainen ja sininen valo 
seuraavissa vikatilanteissa:
• Avautumissuuntaa ei ole valittu. 
• Automaattinen suunnan valinta on epäonnistunut. 
• Menovesianturin arvo on normaalin mittausalueen ulko -
puolella, jolloin toimilaite on jäänyt siihen asentoon, joka oli 
voimassa ennen sitä.

Vianetsintä 
Huomaa, että kun järjestelmän lämpötila-asetusta muutetaan, 
kestää muutamasta tunnista jopa vuorokauden, ennen kuin 
lämpötila vastaa uutta asetusta. Aika riippuu lämmitysjärjes -
telmän toiminnasta, rakennuksen eristyksestä ym. 
Jos lämmitysjärjestelmän ei kuitenkaan toimi tyydyttävästi 
- tarkasta seuraavat kohdat: 

1. Kontrollér, at kedlen eller akkumulatortanken 
    har den korrekte temperatur.
2. Kontrollér at cirkulationspumpen kører.
3.

4.

Kontrollér, at strømforsyningen er tændt og 

5.
 Kontrollér at shunten opererer frit.

6.

Kontrollér, at aktuatoren er installeret korrekt på
shuntventilens aksel.

7.
 Kontrollér, at der ikke er luft i systemet.

8.
Kontrollér, at styresystemet er installeret korrekt.

9.

Kontrollér, at afkoblingsknoppen er i den automatiske 
  

Kontrollér, at varmeanlægget er installeret korrekt og
kan betjenes manuelt.

Fejlindikation
Indikatorerne på aktuatoren bruges også til at gøre 
opmærksom på fejl. Indikatorerne veksler mellem rødt
og blåt lys på følgende fejl:
• Hvis åbningsretningen ikke er valgt. 
• Hvis den automatiske valg af retning mislykkedes. 
• Hvis fremløbsføleren pludselig skulle falde uden for 
det normale måleområde, hvilket vil medføre at
aktuatoren stopper i den position, den var før fejlen

Fejl�nding 
Når temperaturens indstilling i systemindstillinger 
ændres, vil det tage nogen tid, fra et par timer til op til 
24 timer, før temperaturen svarer til den nye indstilling.
Tiden vil afhænge af driften af varmeanlægget, 
dimensionering, bygningsisolering etc.
Hvis varmeanlægget stadig ikke anses for at virke
tilfredsstillende, bør du kontrollere følgende punkter:

1. Controllare che il boiler o il serbatoio accumulatore  si 
trovino alla temperatura corretta. 

2. Controllare che la pompa di circolazione funzioni. 
3. Controllare che le valvole del radiatore e le valvole  di 

chiusura siano aperte.  
4. Controllare che la corrente sia attivata e che i fusibili 

siano integri.
5. Controllare che la valvola di mescolamento si muova 

agevolmente. 
6. Controllare che l’attuatore sia installato correttamente 

sull’asse della valvola di mescolamento.
7. Controllare che non vi sia aria nell’impianto. 
8. Controllare che il sistema di regolazione sia correttamente 

collegato. 
9.  Controllare che la manopola di disaccoppiamento 

 si trovi nella posizione automatica. 
10.  Controllare che il sistema di riscaldamento sia corretta mente 

 installato e possa essere manovrato manualmente.

1. Tarkasta, että lämmityskattilan tai varaajan lämpötila on 
oikea. 

2. Tarkasta, että kiertopumppu käy. 
3. Tarkasta, että patteri- ja sulku venttiilit ovat auki.  
4. Tarkasta, että virta on kytketty ja sulakkeet ovat ehjät.
5.Tarkasta, että sekoitusventtiili toimii kevyesti. 
6. Tarkasta, että toimilaite on asennettu oikein sekoitus-

venttiilin akseliin.
7.Tarkasta, ettei järjestelmässä ole ilmaa. 
8. Tarkasta, että säätöjärjestelmä on kytketty oikein. 
9.T arkasta, että vapautusnuppi on on automatiikka-asennossa. 
10. Tarkasta, että lämmitysjärjestelmä on asennettu oikein ja

että sitä voidaan säätää käsin.

skete.

sikringerne er intakte.

position
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Montering af fremløbsføler
Se også kredsløbsdiagram på side 9-10. Brug de medføl-
gende kabelstrips for at fastgøre føleren på en uisoleret 
del af forsyningsledningen, ca. 1 m efter shuntventilen. Om 
nødvendigt kan varmeledningspasta anvendes. Røret skal 
herefter isoleres for at sikre den bedste temperaturmåling. 

Tilslut sensorkablet til stikket markeret 
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Installation of the Supply Sensor 
See also system schedule on pages 9-10.
Use the supplied cable ties to clamp the 
supply sensor on an uninsulated part of the 
supply line aproximately 1 m after the mixing 
valve. If necessary, thermal conductivity 
paste can be applied. The pipe then must be 
insulated to obtain the best temperature 
measurement. 
Connect the sensor cable to the notch 
marked  on the actuator.

Warning! Risk of burns! 
Avoid touching the hot 
supply line pipe when
clamping the supply sensor.

Montage de la sonde de départ
Voir également le schéma des circuits, pages 
9-10.
Utilisez les liens fournis pour attacher la sonde 
de départ sur une partie non isolée du conduit 
d'alimentation, à environ 1 m après la vanne 
mélangeuse. Une pâte de conductivité ther-
mique peut éventuellement être appliquée au 
préalable. Le tuyau doit ensuite être isolé pour 
obtenir une mesure de température optimale. 
Branchez le câble de la sonde à la prise portant 
le symbole  sur le contrôleur.

Avertissement ! Risque de brûlure !
Évitez de toucher le tuyau 
d'alimentation chaud lors 
du montage du capteur 
d'alimentation.

Montage des Vorlauf-
temperaturfühlers 
Sehen Sie bitte auch den Schaltplan S. 9-10. 
Bringen Sie den Vorlauftemperaturfühler mithilfe 
des mitgelieferten Kabelbinders an einer nicht 
isolierten Stelle der Vorlau�eitung in einem 
Abstand von ca. 1m vom Mischer an. Verwenden 
Sie gegebenenfalls Wärmeleitpaste. Das Rohr 
sollte anschließend isoliert werden, um eine 
optimale Temperaturmessung zu gewährleisten. 
Schließen Sie das Fühlerkabel an die mit 
gekennzeichnete Buchse an der 
Mischerautomatik an.

Warnung! Verbrennungsgefahr! 
Vermeiden Sie, das heiße 
Vorlaufrohr bei der Montage 
des Vorlauftemperatur -
fühlers zu berühren.

Montering af fremløbsføler 

Se også kredsløbsdiagram på side 9-10.
Brug de medfølgende kabelsstips for at 
fastgøre føleren på en uisoleret del af 
forsyningsledningen, ca. 1 m efter 
shuntventilen. Om nødvendigt kan varme-
ledningspasta anvendes. Røret skal herefter
isoleres for at sikre den bedste temperatur--
måling.
Tilslut sensorkablet til stikket markeret

på shuntautomatikken.

Advarsel Risiko for forbrændning!
Undgå at berøre det varme
forsyningsrøret, når 
fremløbsføleren monteres.

Menovesianturin asennus 
Katso myös järjestelmäkaavio sivuilla 9-10.
Käytä mukana toimitettua nippusidettä kiin-
nittääksesi menovesianturin menovesijohdon 
eristämättömään osaan n. 1 m sekoitusventtiilin 
jälkeen. Tarvittaessa kiinnityskohtaan voidaan 
ensin sivellä lämmönjohtopastaa. Putki on sen 
jälkeen eristettävä tarkan lämpötilamittauksen 
varmistamiseksi. 
Liitä anturin kaapeli liitäntään  toimilait-
teessa

Varoitus! Palovammojen vaara! 
Vältä koskemasta kuumaan 
menovesijohtoon meno-
vesianturia asentaessasi.

Montaggio del sensore di 
alimentazione
Vedere anche schema dell'impianto a pag. 9-10.
Utilizzare la fascetta inclusaper �ssare il sensore 
di alimentazione su una parte non isolata del 
cavo di alimentazione, circa 1 me dopo la valvola 
di mescolamento. Eventualmente può essere 
utilizzata dapprima della pasta termoconduttiva. 
Il tubo va quindi isolato per ottenere un'ottimale 
misurazione della temperatura. 
Collegare il cavo del sensore alla presa con -
trassegnata con  dell'attuatore.

Attenzione! Rischio di ustioni! 

Evitare di toccare il tubo ad alta 
temperatura dell'alimentazione 
al momento del montaggio del 
sensore di alimentazione.
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 på shuntautoma-
tikken.
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Installation of the Supply Sensor 
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supply sensor on an uninsulated part of the 
supply line aproximately 1 m after the mixing 
valve. If necessary, thermal conductivity 
paste can be applied. The pipe then must be 
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marked  on the actuator.
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obtenir une mesure de température optimale. 
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gekennzeichnete Buchse an der 
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Warnung! Verbrennungsgefahr! 
Vermeiden Sie, das heiße 
Vorlaufrohr bei der Montage 
des Vorlauftemperatur -
fühlers zu berühren.

Montering af fremløbsføler 

Se også kredsløbsdiagram på side 9-10.
Brug de medfølgende kabelsstips for at 
fastgøre føleren på en uisoleret del af 
forsyningsledningen, ca. 1 m efter 
shuntventilen. Om nødvendigt kan varme-
ledningspasta anvendes. Røret skal herefter
isoleres for at sikre den bedste temperatur--
måling.
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Undgå at berøre det varme
forsyningsrøret, når 
fremløbsføleren monteres.

Menovesianturin asennus 
Katso myös järjestelmäkaavio sivuilla 9-10.
Käytä mukana toimitettua nippusidettä kiin-
nittääksesi menovesianturin menovesijohdon 
eristämättömään osaan n. 1 m sekoitusventtiilin 
jälkeen. Tarvittaessa kiinnityskohtaan voidaan 
ensin sivellä lämmönjohtopastaa. Putki on sen 
jälkeen eristettävä tarkan lämpötilamittauksen 
varmistamiseksi. 
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Varoitus! Palovammojen vaara! 
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menovesijohtoon meno-
vesianturia asentaessasi.

Montaggio del sensore di 
alimentazione
Vedere anche schema dell'impianto a pag. 9-10.
Utilizzare la fascetta inclusaper �ssare il sensore 
di alimentazione su una parte non isolata del 
cavo di alimentazione, circa 1 me dopo la valvola 
di mescolamento. Eventualmente può essere 
utilizzata dapprima della pasta termoconduttiva. 
Il tubo va quindi isolato per ottenere un'ottimale 
misurazione della temperatura. 
Collegare il cavo del sensore alla presa con -
trassegnata con  dell'attuatore.

Attenzione! Rischio di ustioni! 

Evitare di toccare il tubo ad alta 
temperatura dell'alimentazione 
al momento del montaggio del 
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This product is designed to meet the 
requirements of the relevant EC directives. 
To maintain this status all installation, 
repair and maintenance must be carried out 
by quali�ed personnel using only original 
spare parts. 
Please contact LK Armatur AB for 
advice on technical service or if you 
require spare parts.

Declaration of Conformity
LK Armatur AB, de clares under our 
sole responsibility that the product: 
Control System for Heat Regulation, 
LK 100 SmartComfort CT
to which this declaration relates, is in 
conformity with the following standards 
and other normative documents: 
EN 60335 and EN 60730 
following the provisions of the direc -
tives: 
2006/95/EC, LVD-directive 
2004/108/EC, EMC-directive

Dieses Produkt wurde unter Berücksichti -
gung der in den EG-Richtlinien festgelegten 
Anforderungen entwickelt. Um diesen 
Qualitätsanforderungen zu entsprechen, 
dürfen Installationen, Reparatur- und 
Wartungsarbeiten nur von Fachleuten 
unter Anwendung von Original-Ersatzteilen 
ausgeführt werden. Wenden Sie sich bei 
technischen Fragen oder beim Bedarf 
von Ersatzteilen an LK Armatur AB. 

Konformitätserklärung
LK Armatur AB, erklärt in alleiniger 
Verantwortung, daß das Produkt: 
Steuerung f ür Temperaturregelung, 
LK 100 SmartComfort CT 
auf das sich diese Erklärung bezieht, mit 
den folgenden Normen und normativen 
Dokumenten übereinstimmt: 
EN 60335 und EN 60730 
gemäß den Bestimmungen der Richtlinien:
2006/95/EC, LVD-Directive 
2004/108/EC, EMC-Directive

Ce produit est conçu pour répondre aux 
normes des directives européennes. Pour 
maintenir celles-ci, l’installation, la répara -
tion et la maintenance ne doivent être 
e�ectuées que par un personnel quali�é 
en n’utilisant que des pièces d’origine. 
Pour toute assistance technique et la 
fourniture de pièces détachées, veuillez 
vous adresser à LK Armatur AB. 

Déclaration de conformité 
Nous, LK Armatur AB, déclarons sous 
notre seule responsabilité que le produit: 
Systèmes pour le contrôle thermique, 
LK 100 SmartComfort CT 
faisant l’objet de la présente déclaration 
est conforme aux normes et documents 
normatifs suivants: 
EN 60335 et EN 60730 
selon les dispositions la directive: 
2006/95/EC, directive LVD 
2004/108/EC, directive EMC

Questo prodotto è costruito in con -
formità alle norme previste dalla direttiva 
CE. Per conservare queste condizioni, 
l’installazione, le riprazioni e la manuten-
zione devono essere eseguite solo da 
personale competente utilizzando ricambi 
originali. Contattare LK Armatur AB per 
consulenze in caso di interventi tecnici o 
di necessità di ricambi. 

Dichiarazione di conformità 
Noi, LK Armatur AB, dichiariamo sotto 
la nostra esclusiva responsabilità che il 
prodotto: 
Sistemi per il controllo termico, 
LK 100 SmartComfort CT 
al quale questa dichlarazione si riferisce è 
conforme alla seguente norma o ad altri 
documenti normativi: 
EN 60335 e EN 60730 
in base a quanto previsto dalla direttiva: 
2006/95/EC, direttiva LVD
2004/108/EC, direttiva EMC

Dette produkt er designet til at opfylde
kravene i de relevante EU-direktiver. 
For at bevare denne status, skal 
installation, reparation og 
vedligholdelse udføres af en kvali�ceret
person og kun med original reserve-
dele. Kontakt venligst LK Armatur AB
for rådgivning om teknisk service, eller 
hvis du har brug for reservdele. 

Overensstemmelseserklæring
LK Armatur AB, erklærer under
eget ansvar at produktet: 
Styrsystem for varmeregulering, 
LK 100 SmartComfort CT
som denne erklæring vedrører,
er i overensstemmelse med følgende
standarder og normative 
dokumenter: 
EN 60335 og EN 60730 i overens- 
stemmelse med bestemmelserne i:
2006/95/EC, LVD-direktivet 
2004/108/EC, EMC-direktivet

Tämä tuote on suunniteltu ja valmistettu 
täyttämään asianmukaiset EY-direktiivien 
vaatimukset. Tämän tason säilyttämiseksi 
on asennuksessa, korjauksessa ja huollossa 
käytettävä asiantuntevaa henkilöstöä 
ja alkuperäisiä varaosia. Valmistaja LK 
Armatur AB ja lähin jälleenmyyjä antavat 
teknistä neuvontaa ja toimittavat varaosia. 

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
LK Armatur AB, vakuuttaa yksinomaan 
omalla vastuullamme, että seuraava tuote: 
Lämmönsäätöjärjestelmä
LK 100 SmartComfort CT 
johon tämä vakuutus liityy, on seuraavien 
standardien ja muiden normatiivisten 
asiakirjojen vaatimusten mukainen: 
EN 60335 ja EN 60730 
noudattaen direktiivin määräyksiä 
2006/95/EC, LVD-direktiivi 
2004/108/EC, EMC-direktiivi
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Dieses Produkt wurde unter Berücksichti -
gung der in den EG-Richtlinien festgelegten 
Anforderungen entwickelt. Um diesen 
Qualitätsanforderungen zu entsprechen, 
dürfen Installationen, Reparatur- und 
Wartungsarbeiten nur von Fachleuten 
unter Anwendung von Original-Ersatzteilen 
ausgeführt werden. Wenden Sie sich bei 
technischen Fragen oder beim Bedarf 
von Ersatzteilen an LK Armatur AB. 

Konformitätserklärung
LK Armatur AB, erklärt in alleiniger 
Verantwortung, daß das Produkt: 
Steuerung f ür Temperaturregelung, 
LK 100 SmartComfort CT 
auf das sich diese Erklärung bezieht, mit 
den folgenden Normen und normativen 
Dokumenten übereinstimmt: 
EN 60335 und EN 60730 
gemäß den Bestimmungen der Richtlinien:
2006/95/EC, LVD-Directive 
2004/108/EC, EMC-Directive

Ce produit est conçu pour répondre aux 
normes des directives européennes. Pour 
maintenir celles-ci, l’installation, la répara -
tion et la maintenance ne doivent être 
e�ectuées que par un personnel quali�é 
en n’utilisant que des pièces d’origine. 
Pour toute assistance technique et la 
fourniture de pièces détachées, veuillez 
vous adresser à LK Armatur AB. 

Déclaration de conformité 
Nous, LK Armatur AB, déclarons sous 
notre seule responsabilité que le produit: 
Systèmes pour le contrôle thermique, 
LK 100 SmartComfort CT 
faisant l’objet de la présente déclaration 
est conforme aux normes et documents 
normatifs suivants: 
EN 60335 et EN 60730 
selon les dispositions la directive: 
2006/95/EC, directive LVD 
2004/108/EC, directive EMC

Questo prodotto è costruito in con -
formità alle norme previste dalla direttiva 
CE. Per conservare queste condizioni, 
l’installazione, le riprazioni e la manuten-
zione devono essere eseguite solo da 
personale competente utilizzando ricambi 
originali. Contattare LK Armatur AB per 
consulenze in caso di interventi tecnici o 
di necessità di ricambi. 

Dichiarazione di conformità 
Noi, LK Armatur AB, dichiariamo sotto 
la nostra esclusiva responsabilità che il 
prodotto: 
Sistemi per il controllo termico, 
LK 100 SmartComfort CT 
al quale questa dichlarazione si riferisce è 
conforme alla seguente norma o ad altri 
documenti normativi: 
EN 60335 e EN 60730 
in base a quanto previsto dalla direttiva: 
2006/95/EC, direttiva LVD
2004/108/EC, direttiva EMC

Dette produkt er designet til at opfylde
kravene i de relevante EU-direktiver. 
For at bevare denne status, skal 
installation, reparation og 
vedligholdelse udføres af en kvali�ceret
person og kun med original reserve-
dele. Kontakt venligst LK Armatur AB
for rådgivning om teknisk service, eller 
hvis du har brug for reservdele. 

Overensstemmelseserklæring
LK Armatur AB, erklærer under
eget ansvar at produktet: 
Styrsystem for varmeregulering, 
LK 100 SmartComfort CT
som denne erklæring vedrører,
er i overensstemmelse med følgende
standarder og normative 
dokumenter: 
EN 60335 og EN 60730 i overens- 
stemmelse med bestemmelserne i:
2006/95/EC, LVD-direktivet 
2004/108/EC, EMC-direktivet

Tämä tuote on suunniteltu ja valmistettu 
täyttämään asianmukaiset EY-direktiivien 
vaatimukset. Tämän tason säilyttämiseksi 
on asennuksessa, korjauksessa ja huollossa 
käytettävä asiantuntevaa henkilöstöä 
ja alkuperäisiä varaosia. Valmistaja LK 
Armatur AB ja lähin jälleenmyyjä antavat 
teknistä neuvontaa ja toimittavat varaosia. 

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
LK Armatur AB, vakuuttaa yksinomaan 
omalla vastuullamme, että seuraava tuote: 
Lämmönsäätöjärjestelmä
LK 100 SmartComfort CT 
johon tämä vakuutus liityy, on seuraavien 
standardien ja muiden normatiivisten 
asiakirjojen vaatimusten mukainen: 
EN 60335 ja EN 60730 
noudattaen direktiivin määräyksiä 
2006/95/EC, LVD-direktiivi 
2004/108/EC, EMC-direktiivi
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Part No. | Teil Nr.
Pièce N  | Ogetto N
Osa nr. | Varenr.

Art. no. | Art. Nr. 
N  de réf. | Codice
Tuote nr. | Art. nr.

Article | Artikel 
Article | Articolo 
Nimike | Artikel  

1 187098 Actuator | Mischerautomatik 
Contrôleur | Attuatore 
Toimilaite | Aktuator

2 025010 AC adapter - EU | Netzteil - EU 
Adaptateur - EU | Alimentatore elettrico - EU
Verkkolaite - EU |  AC-adapter - EU

2 025011 AC adapter - UK | Netzteil - UK 
Adaptateur - UK | Alimentatore elettrico - UK 
Verkkolaite - UK | AC-adapter - UK

2 025012 AC adapter - US | Netzteil - US 
Adaptateur - US | Alimentatore elettrico - US 
Verkkolaite - US | AC-adapter - US

3 181260 Mounting kit | Montagesatz 
Kit de montage | Kit di montaggio 
Asennussarja | Monteringspakke

4 025013 Water supply sensor | Vorlauftemperaturfühler 
Sonde de départ| Sensore temp. acqua mandata 
Menovesianturi | Fremløbsføler

Spare Parts   |   Ersatzteile   |   Pièces de rechange   |   Ricambi   |   Varaosat   |   Reservedele

LK Armat ur AB
Garnisonsgatan 49 • SE-254 66 Helsingborg • Sweden
Tel: +46 (0)42-16 92 00 • Fax: +46 (0)42- 16 92 20
info@lkarmatur.se • order@lkarmatur.se
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Reservedele

Varenr. Art. nr. Artikel

1 187098 Aktuator

2 025010 AC-adapter - EU

2 025011 AC-adapter - UK

2 025012 AC-adapter - US

3 181260 Monteringspakke

4 025013 Fremløbsføler

Fejlindikation
Indikatorerne på aktuatoren bruges også til at gøre opmærk-
som på fejl. Indikatorerne veksler mellem rødt og blåt lys på 
følgende fejl:
• Hvis åbningsretningen ikke er valgt.
• Hvis den automatiske valg af retning mislykkedes.
• Hvis fremløbsføleren pludselig skulle falde uden for det nor-
male måleområde, hvilket vil medføre at aktuatoren stopper i 
den position, den var før fejlen skete.

Fejlfinding
Når temperaturens indstilling i systemindstillinger ændres, 
vil det tage nogen tid, fra et par timer til op til 24 timer, før 
temperaturen svarer til den nye indstilling. Tiden vil afhænge 
af driften af varmeanlægget, dimensionering, bygningsisole-
ring etc.
Hvis varmeanlægget stadig ikke anses for at virke tilfredsstil-
lende, bør du kontrollere følgende punkter:

1. Kontrollér, at kedlen eller akkumuleringstanken har den  
    korrekte temperatur.

2. Kontrollér at cirkulationspumpen kører.

3. Kontrollér, at strømforsyningen er tændt og sikringerne  
    er intakte.

4. Kontrollér at shunten opererer frit.

5. Kontrollér, at aktuatoren er installeret korrekt på  
    shuntventilens aksel.

6. Kontrollér, at der ikke er luft i systemet.

7. Kontrollér, at styresystemet er installeret korrekt.

8. Kontrollér, at afkoblingsknoppen er i den automatiske  
    position.

9. Kontrollér, at varmeanlægget er installeret korrekt og  
    kan betjenes manuelt.
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Indicazione delle anomalie
L'indicatore dell'attuatore viene utilizzato anche per richiamare 
l'attenzione in caso di anomalia. L'indicatore alterna fra luce rossa 
e blu quando si veri�cano le seguenti anomalie:
• Se non è stata scelta la direzione di apertura. 
• Se la funzione di scelta automatica della direzione non è riuscita. 
• Se il sensore di alimentazione improvvisamente cade al di fuori 
del normale intervallo di misurazione, il che comporta che l'attua -
tore si arresti nella posizione in cui si trovava prima di tale evento.

Ricerca dei guasti
Osservare che quando l'impostazione della temperatura nel 
sistema viene modi�cata, è necessario del tempo, da alcune 
ore �no ad un intero giorno, prima che la temperatura 
rispetti la nuova impostazione. Il tempo dipende dal funzio-
namento del sistema di riscaldamento, dalle dimensioni dello 
stesso, dal grado di isolamento dell'edi�cio ecc. 
Se l'impianto di riscaldamento, con riferimento a ciò, continua a 
non funzionare in modo soddisfacente - controllare quanto segue: 

IT ITALIANO

Vikailmaisu 
Toimilaitteen ilmaisimia käytetään myös vikojen havaitse-
miseen. Ilmaisimessa palaa vuoroin punainen ja sininen valo 
seuraavissa vikatilanteissa:
• Avautumissuuntaa ei ole valittu. 
• Automaattinen suunnan valinta on epäonnistunut. 
• Menovesianturin arvo on normaalin mittausalueen ulko -
puolella, jolloin toimilaite on jäänyt siihen asentoon, joka oli 
voimassa ennen sitä.

Vianetsintä 
Huomaa, että kun järjestelmän lämpötila-asetusta muutetaan, 
kestää muutamasta tunnista jopa vuorokauden, ennen kuin 
lämpötila vastaa uutta asetusta. Aika riippuu lämmitysjärjes -
telmän toiminnasta, rakennuksen eristyksestä ym. 
Jos lämmitysjärjestelmän ei kuitenkaan toimi tyydyttävästi 
- tarkasta seuraavat kohdat: 

1. Kontrollér, at kedlen eller akkumulatortanken 
    har den korrekte temperatur.
2. Kontrollér at cirkulationspumpen kører.
3.

4.

Kontrollér, at strømforsyningen er tændt og 

5.
 Kontrollér at shunten opererer frit.

6.

Kontrollér, at aktuatoren er installeret korrekt på
shuntventilens aksel.

7.
 Kontrollér, at der ikke er luft i systemet.

8.
Kontrollér, at styresystemet er installeret korrekt.

9.

Kontrollér, at afkoblingsknoppen er i den automatiske 
  

Kontrollér, at varmeanlægget er installeret korrekt og
kan betjenes manuelt.

Fejlindikation
Indikatorerne på aktuatoren bruges også til at gøre 
opmærksom på fejl. Indikatorerne veksler mellem rødt
og blåt lys på følgende fejl:
• Hvis åbningsretningen ikke er valgt. 
• Hvis den automatiske valg af retning mislykkedes. 
• Hvis fremløbsføleren pludselig skulle falde uden for 
det normale måleområde, hvilket vil medføre at
aktuatoren stopper i den position, den var før fejlen

Fejl�nding 
Når temperaturens indstilling i systemindstillinger 
ændres, vil det tage nogen tid, fra et par timer til op til 
24 timer, før temperaturen svarer til den nye indstilling.
Tiden vil afhænge af driften af varmeanlægget, 
dimensionering, bygningsisolering etc.
Hvis varmeanlægget stadig ikke anses for at virke
tilfredsstillende, bør du kontrollere følgende punkter:

1. Controllare che il boiler o il serbatoio accumulatore  si 
trovino alla temperatura corretta. 

2. Controllare che la pompa di circolazione funzioni. 
3. Controllare che le valvole del radiatore e le valvole  di 

chiusura siano aperte.  
4. Controllare che la corrente sia attivata e che i fusibili 

siano integri.
5. Controllare che la valvola di mescolamento si muova 

agevolmente. 
6. Controllare che l’attuatore sia installato correttamente 

sull’asse della valvola di mescolamento.
7. Controllare che non vi sia aria nell’impianto. 
8. Controllare che il sistema di regolazione sia correttamente 

collegato. 
9.  Controllare che la manopola di disaccoppiamento 

 si trovi nella posizione automatica. 
10.  Controllare che il sistema di riscaldamento sia corretta mente 

 installato e possa essere manovrato manualmente.

1. Tarkasta, että lämmityskattilan tai varaajan lämpötila on 
oikea. 

2. Tarkasta, että kiertopumppu käy. 
3. Tarkasta, että patteri- ja sulku venttiilit ovat auki.  
4. Tarkasta, että virta on kytketty ja sulakkeet ovat ehjät.
5.Tarkasta, että sekoitusventtiili toimii kevyesti. 
6. Tarkasta, että toimilaite on asennettu oikein sekoitus-

venttiilin akseliin.
7.Tarkasta, ettei järjestelmässä ole ilmaa. 
8. Tarkasta, että säätöjärjestelmä on kytketty oikein. 
9.T arkasta, että vapautusnuppi on on automatiikka-asennossa. 
10. Tarkasta, että lämmitysjärjestelmä on asennettu oikein ja

että sitä voidaan säätää käsin.

skete.

sikringerne er intakte.

position

Indikation
Over knappen på aktuatoren, er 
der to indikatorer: varm (rød) eller 
kold (blå). Ved normal drift lyser 
begge indikatorer. Når aktuato-
rens drejningsretning er ændret, 
blinker indikatoren i drejningsret-
ningen. Blinkene skifter til fast lys 
kort efter bevægelsen er stoppet.

Celsius / Fahrenheit
Ved levering viser displayet °C. Hvis plus- og minusknapper-
ne, under drift, trykkes ind i mere end 3 sekunder så skifter 
symbolerne C og F. Slip knapperne for at vælge det ønskede 
symbol.

Automatisk valg af retning
Tilpasning til shuntventiler med forskellige åbningsretninger 
sker gennem en aktuator test for at afgøre, om ventilen åbner 
med eller mod uret. Prøven tager få minutter og sker ved 
den første opstart. Aktuatoren vælger og gemmer åbningens 
retning.
Automatisk retningsudvælgelse virker kun, hvis der er varme 
i systemet. Hvis aktuatoren ikke kan bestemme den korrekte 
retning, skal manuel indstilling vælges.

AKTUATOR, FUNKTIONER OG INDSTILLINGER

Manuel retningsudvælgelse
Kontrollér først, om shuntventilen roterer med uret eller mod 
uret. Indstil derefter aktuatorens åbningsvinkel som følger:

Med uret: Ved opstart, hold plusknappen  inde i mere end 
3 sekunder. Displayet tæller ned 3-2-1. Retningen er angivet 
med et rødt lys til højre på aktuatoren. Aktuatoren vælger drift 
med uret og indikatoren skifter til fast lys. 

Mod uret: Ved opstart, hold minusknappen  inde i mere 
end 3 sekunder. Displayet tæller ned 3-2-1. Retningen er 
angivet med et rødt lys til venstre på aktuatoren. Aktuatoren 
vælger drift mod uret og indikatoren skifter til fast lys.

Manuel drift
Aktuatoren kan afkobles for at muliggøre manuel betjening af 
shuntventilen. Med en skruetrækker drejes afkoblingsskruen 
90° med uret, til positionen med hånden 
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Celsius / Fahrenheit 
Toimitettaessa näytöllä on yksikkö °C. Jos käytön aikana 
pidetään plus- ja miinuspainikkeet alas painettuina yli 3 
sekuntia vuorottelevat symbolit C ja F. Vapauta painikkeet, 
kun haluttu symboli näytetään.

Automaattinen suunnan valinta 
Eri avautumissuunnilla varustettujen sekoitusventtiilien so-
vitus tapahtuu niin, että toimilaite testaa, avautuuko venttiili 
myötä- vai vastapäivään. Testi kestää muutaman minuutin 
ja tapahtuu ensimmäisellä käynnistyskerralla. 
Toimilaite valitsee ja tallentaa avautumissuunnan. Auto-
maattinen suunnan valinta toimii vain, jos järjestelmässä 
on lämpöä. Jos automatiikka ei pysty ratkaisemaan oikeaa 
suuntaa, on valittava käsisäätö. 

Ilmaisu
Toimilaitteen nupin yläpuolella 
on ilmaisimet lämpimälle (pu-
nainen) ja kylmälle (sininen). 
Molemmat palavat normaali-
käytössä. 
Kun toimilaitteen kiertokulmaa 
muutetaan, vilkkuu liikesuun-
taa vastaava ilmaisin. Vilkkuva 
valo alkaa palaa yhtäjaksoisesti 
pian sen jälkeen, kun liike on 
lakannut. 

TOIMILAITE, TOIMINNOT JA ASETTELUT

ilmaisu
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Suunnan käsivalinta 
Tarkasta ensin, toimiiko sekoitusventtiili myötä- tai vasta-
päivään. Asettele sen jälkeen toimilaitteen avautumiskulma 
seuraavasti: 
Myötäpäivään:  Pidä käynnistettäessä pluspainike 
alhaalla yli 3 sekuntia. Näyttö laskee alaspäin 3-2-1. Suunta 
ilmaistaan punaisella valolla toimilaitteen oikealla puolella. 
Automatiikka valitsee avautumisen myötäpäivään ja ilmaisi-
men valo palaa yhtäjaksoisesti.
Vastapäivään:  Pidä käynnistettäessä miinuspainike 
alhaalla yli 3 sekuntia. Näyttö laskee alaspäin 3-2-1. Suun -
ta ilmaistaan punaisella valolla toimilaitteen vasemmalla 
puolella. Automatiikka valitsee avautumisen vastapäivään ja 
ilmaisimen valo palaa yhtäjaksoisesti.

Käsisäätö
Toimilaite voidaan kytkeä irti sekoitusventtiilin käsisäätöä 
varten. Tämä tehdään kääntämällä vapautusruuvia ruuvital -
talla 90° myötäpäivään asentoon, jossa käsisymboli 
alkaa vilkkua. 

Tehdasasetusten palautus 
Pidä plus- ja miinuspainikkeet yhtä aikaa alas painettuina yli
10 sekuntia, kun jännite on kytketty. Näyttö laskee alaspäin 
10-9-8.......-1.

Celsius / Fahrenheit 
Ved levering viser displayet °C. Hvis plus- og minusknapperne, 
under drift, trykkes ind i mere end 3 sekunder så skifter
symbolerne C og F. Slip knapperne for at vælge det ønskede

Automatisk valg af retning
Tilpasning til shuntventiler med forskellige åbnings-
retninger sker gennem en aktuator test for at afgøre, om
ventilen åbner med eller mod uret. Prøven tager få
minutter og sker ved den første opstart.  Aktuatoren
vælger og gemmer åbningens retning. 
Automatisk retningsudvælgelse virker kun, hvis der er
varme i systemet. Hvis aktuatoren ikke kan bestemme den
korrekte retning, skal manuel indstilling vælges. 

Indikation
Over knappen på aktuatoren,
er der to indikatorer: 
varm (rød) eller kold (blå). 
Ved normal drift lyser begge 
indikatorer. Når aktuatorens
drejningsvinkel er ændret, 
blinker indikatoren i drejnings-
retningen. Blinkene skifter 
til fast lys kort efter bevægelsen
er stoppet

AKTUATOR, FUNKTIONER OG INDSTILLINGER
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Manuel retningsudvælgelse
Kontrollér først, om shuntventilen roterer med uret eller 
mod uret. Indstil derefter aktuatorens åbningsvinkel som
følger: 
Med uret: Ved opstart, hold plusknappen inde i mere
end 3 sekunder.  Displayet tæller ned 3-2-1. Retningen er
angivet med et rødt lys til højre på aktuatoren. Aktuatoren
vælger drift med uret og indikatoren skifter til fast lys.
Mod uret: Ved opstart, hold minusknappen inde i mere
end 3 sekunder. Displayet tæller ned 3-2-1. Retningen er
angivet med et rødt lys til venstre på aktuatoren. Aktuatoren
vælger drift mod uret og indikatoren skifter til fast lys.

Manuel drift
Aktuatoren kan afkobles for at muliggøre manuel betjening
af shuntventilen. Med en skruetrækker drejes afkoblingsskruen 
90° med uret, til positionen med hånden 
, som vil begynde at blinke.  

Nulstil til fabriksindstillinger
Når strømmen er tændt, skal du trykke på plus og minus- 
knapperne samtidigt i mere end 10 sekunder. Displayet
tæller ned 10-9-8.......-1.

symbol.
, som vil be-

gynde at blinke.

Nulstil til fabriksindstillinger
Når strømmen er tændt, skal du trykke på plus og minus-
knapperne samtidigt i mere end 10 sekunder. Displayet tæller 
ned 10-9-8.......-1.
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Manuel retningsudvælgelse
Kontrollér først, om shuntventilen roterer med uret eller 
mod uret. Indstil derefter aktuatorens åbningsvinkel som
følger: 
Med uret: Ved opstart, hold plusknappen inde i mere
end 3 sekunder.  Displayet tæller ned 3-2-1. Retningen er
angivet med et rødt lys til højre på aktuatoren. Aktuatoren
vælger drift med uret og indikatoren skifter til fast lys.
Mod uret: Ved opstart, hold minusknappen inde i mere
end 3 sekunder. Displayet tæller ned 3-2-1. Retningen er
angivet med et rødt lys til venstre på aktuatoren. Aktuatoren
vælger drift mod uret og indikatoren skifter til fast lys.

Manuel drift
Aktuatoren kan afkobles for at muliggøre manuel betjening
af shuntventilen. Med en skruetrækker drejes afkoblingsskruen 
90° med uret, til positionen med hånden 
, som vil begynde at blinke.  

Nulstil til fabriksindstillinger
Når strømmen er tændt, skal du trykke på plus og minus- 
knapperne samtidigt i mere end 10 sekunder. Displayet
tæller ned 10-9-8.......-1.

symbol.


